
Bereich tatig werden wollen. Bspw. gibt es an der tele-akademie der Hochschule 
Furtwangen seit 1998 den berufsbegleitenden Zertifikatskurs «Experte/Expertin fur 
Neue Lemtechnologien», der als Blended Learning-Programm  angeboten wird. Seit 
1999 wird in der Schweiz der tertiare berufsbegleitende Masterstudiengang «Е- 
Leaming und Wissensmanagement» angeboten. Die Universitat Duisburg-Essen 
bietet seit 2003 unter Leitung von Prof. Michael Kerres das modulare 
Studienprogramm Educational Media an, das online und berufsbegleitend studiert 
werden kann. Das akkreditierte Programm kann am Duisburg Learning Lab der 
Universitat mit einem Zertifikat oder einem Master o f Arts abgeschlossen werden. 
An der Universitat Rostock gibt es seit 2004 den berufsbegleitenden 
Masterstudiengang «Medien und Bildung». Die FemUniversitat Hagen bietet dariiber 
hinaus einen weiterbildenden Masterstudiengang «е-education» an.
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ОБУЧЕНИЕ СТУДЕНТОВ-ЗКОНОМИСТОВ ИНОЯЗЬІЧНОЙ 
ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОЙ ЛЕКСИКЕ В ПРОЦЕССЕ АУДИРОВАНИЯ  

ТЕКСТОВ ПО СПЕЦИАЛЬНОСТИ
Современньїе условия глобализации и интеграции предьявляют 

повьішенньїе требования к подготовке специалистов, которьіе должньї решать 
свои профессиональньїе задами посредством иноязьічной коммуникации с 
представите ля ми других сообществ. Чтобьі зффективно осуществлять такую 
деятельность и бьіть готовьім к деловому сотрудничеству в поликультурной 
среде, зкономистам-международникам нужно овладеть корпусом 
терминологической лексики сферьі внешних зкономических отношений. В 
связи с зтим возникает необходимость поиска передових в методическом плане 
технологий обучения, позволяющих целенаправленно формировать у студентов 
как будущих специалистов иноязьічную лексическую компетентносте в 
процессе иноязьічного профессионально ориентированного образования. 
Предпосьілкой для успешного освоєння язикового материала в процессе 
обучения профессионально ориентированному иностранному язику является 
использование в учебном процессе преимуществ интерактивннх технологий, 
которие дают широкие возможности для вовлечения студентов в совместную 
творческую работу, позволяют учитнвать индивидуально-психологические 
особенности личности в групповой деятельности по решению проблемних
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задач. При интерактивном обучении осознание и закрепление в памяти 
язьїковьіх средств, понимание способов употребления в речи язьїковьіх явлений 
происходят путем моделирования и проигрьівания типовьіх ситуапий, которьіе 
возникают или могут создаваться в процессе аудирования специальньїх текстов 
и их последующего обсуждения. Позтому, исходя из актуальности 
обозначенной проблеми, целью нашей публикации является анализ и 
рассмотрение вопросов относительно применения интерактивньїх технологий 
обучения студентов терминологической лексике при аудировании аутентичньїх 
иноязьічньїх зкономических текстов.

Анализ научно-методической литературьі свидетельствует о 
необходимости постоянного совершенствования уровня владения студентами 
иноязьгчной лексикой для реализации целей обучения иностранному язьїку. В 
зтом контексте интерактивное взаимодействие участников учебного процесса 
представляет им возможность тренинга своих социальньїх и коммуникативньїх 
способностей, развивает умения слушать и сльїшать собеседника, 
аргументированно дискутировать, корректно и убедительно отстаивать своє 
мнение, делать вьібор, принимать коллективньїе решения и нести за них 
индивидуальную ответственность (С.С. Кашлев, Н.А. Хотько). Исследования 
учених доказьівают, насколько важна роль терминолексики в вербальной 
коммуникативной культуре специалистов, подчеркивают приоритетное 
значение лексической компетенции в иерархии других компетенций, 
настаивают на расширении видов и активизации учебной деятельности по 
усвоению терминологии как компонента язьїка специальности. Нельзя не 
согласиться с Л.П. Павловой, которая считает, что знание лексики как 
основного строительного материала язьїка вьіступает критерием успешности 
овладения иностранньїм язьїком и является составной частью 
профессионализма вьіпускников зкономического университета [4]. В аспекте 
обучения аудированию именно язиковая компетенция обеспечивает понимание 
смислових отрезков речи, организованньїх в соответствии с нормами 
иностранного язьїка. Прослушивание аудиотекстов и просмотр видеороликов, 
содержащих специальную терминологию, поможет будущим специалистам 
овладеть умениями восприятия на слух и полного понимания лекций и 
докладов, презентаций и дискуссий, в которьіх принимают участие носители 
язьїка. Таким образом, аудирование как вид учебной деятельности должно 
стать важним зтапом работьі и широко применяться на занятиях по 
иностранному язьїку с целью овладения студентами-зкономистами новой 
терминологической лексикой.

Методику формирования иноязьічной компетентности в аудировании 
разрабатьівали такие исследователи как В.Е. Горбачев, Н.В. Елухина, И.Г. 
Колосовская, Л.Ю. Кулиш, О.Б. Метелкина, А .З. Михина, Д.Л. Морозов, О.П. 
Петращук, В.А. Цьібанева, А.Е. Чикунова, Л.В. Ягенич и др. Согласно 
определению О.Б. Бигич, компетентность в аудировании -  зто способность 
человека слушать аутентичньїе тексти разньїх жанров и видов из различной 
степенью понимания их содержания в условиях прямого и опосредованного
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общения [1, с. 19]. Под аудитивной коммуникативной компетенцией, то єсть 
коммуникативной компетенцией в восприятии и понимании иноязьічной речи 
на слух, И.Г. Колосовская понимает «стратегически функционирующую 
систему язьїковьіх и социокультурньїх знаний, речевьіх навьїков, 
социокультурньїх, речевьіх, компенсаторних и учебньїх умений, а также опьіта 
совершать с ними действия для достижения коммуникативного результата, что 
вьіражается в способности и готовносте реципиента воспринимать и адекватно 
понимать иноязчную устную речь в рамках социокультурного контекста» [2, с. 
31]. Зффективность развития аудитивньїх умений обуславливается уровнем 
сформированности у студентов фонетических навьїков восприятия и 
различения отдельньїх звуков и их сочетаний в потоке речи, лексических 
навьїков различения звукових образов лексических единиц и их 
непосредственного понимания, грамматических навьїков различения на слух 
грамматических форм и прогнозирования синтаксических структур. Задачей 
обучения аудированию является формирование аудитивньїх умений, которьіе 
обеспечивают слушающему восприятие неадаптированньїх текстов, 
принадлежащих к различньїм жанрам и стилям, зкспрессивно окрашенньїм, а 
также понимание подтекста вьісказьівания, осмьісление общей идеи звукового 
сообщения и способность сформировать к нему собственное отношение. В 
контексте иноязьічной подготовки будущих специалистов в сфере 
международного бизнеса, торговли и внешнезкономической деятельности 
аудирование должно играть заметную роль в учебном процессе, поскольку 
зкономистьі-международники будут общаться со своими деловьіми партнерами 
по телефону, будут задействованьї в дискуссиях и переговорах, участвовать в 
деловьіх встречах и презентациях, что требует високого уровня аудитивной 
компетентности.

Исследователи отмечают, что студенти неязьїковьіх вузов сталкиваются 
при аудировании с цельїм комплексом трудностей: а) с несформированностью 
слуховой рецепции из-за недостаточной развитости фонематического слуха; б) 
мальїм обіемом памяти; в) слабой развитостью прогностических умений; г) 
неумением бьістро и адекватно производить смисловую обработку 
воспрннимаемой на слух информации. Анализ всех видов трудностей позволяет 
минимизировать потери в процессе восприятия и понимания профессиональной 
информации. [3]. Результативность аудирования и его успешность также 
обуславливается наличием в аудио и видеотекстах фонетических, лексических 
и грамматических трудностей. Как считает Н.С. Саенко, основними 
лексичскими трудностями при рецепции являются трудности при узнаваний 
слова и трудности при формировании образов слова для хранения его в 
долговременной памяти. Преодоление зтих трудностей требует учета язикових 
особенностей каждого слова (звуко-буквенного состава, морфологии, 
семантики, грамматического значення), учбта специфических особенностей 
сталевих пластов лексики и влияния внутриязьїковой и межязьїковой 
интерференции [5, с. 40]. Кроме того, по мнению К.М. Синькевича, особьіе 
трудности у студентов вьізьівают задания, направленние на развитие
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аудитивньїх умений в процессе формирования социолингвистической 
компетенции [6], что подразумевает знание лексических единиц с национально- 
культурной семантикой, знание особенностей межкультурного делового 
общения, умение преодолевать стереотипи и уважать традиции, правила и 
социальньїе норми поведения представителей другой страньї. Умение слишать 
и правильно интерпретировать речевое поведение партнера с учетом знання его 
национальних особенностей обеспечивает наибольшую зффективность 
межкультурного общения зкономистов-международников.

При аудировании иноязнчних зкономических текстов важно учитивать 
лингвистические особенности терминолексики (например, стистическую 
нейтральность терминов и их семантическую нагрузку), указать на явлення 
метафоризации и многозначности терминосистем, проанализировать 
закономерности образования и структурирования лексических единиц. Как 
отмечают терминологи, сейчас известнн факти синонимии и омонимии 
герминов, что приводит к трудностям понимания и перевода финансово- 
зкономических реалий. Современнне тенденции интернационализации 
иностранннх, особенно английских, зкономических терминов содействуют 
развитию язнковой догадки, позволяют проводить беспереводную 
семантизацию специальной лексики и долговременно удерживать ее в памяти. 
Стратегия работьі с терминологической лексикой на зтапе подготовки к 
аудированию специального текста может состоять из внделения 
словообразовательних злементов слов, анализа деривационннх моделей 
герминов и проведення их грамматических трансформаций, сравнения 
герминов и терминологических словосочетаний с похожими в родном и другом 
изучаемих язиках, расшифровки абревиатур и поиска аналогов в родном язьіке 
студентов. Важно внделить и обьяснить случаи использования в специальннх 
текстах жаргонизмов и сленга, а также некоторнх реалий, для понимания 
которьіх можно использовать описательннй перевод их значений. Таким 
збразом, лингвистический анализ лексики дает возможность ее сознательного 
/своения, развивает язиковую и контекстуальную догадку, позволяет узнать и 
цифференцировать один термин от другого, расширяет обьем памяти и 
содействует прочному формированию лексических навьїков как необходимой 
лредпоснлки для развития речевнх умений на зтапе контроля понимания и 
збсуждения прослушанного специального текста.

Задачей контроля аудирования является определение уровня 
сформированности коммуникативннх умений при работе с аутентичними 
іудиотекстами, т.е. проверка способности студентов понимать на слух 
іутентичннй текст, проверка умений извлекать необходимую информацию и 
тредставлять ее в той форме, которая задается контрольньїм заданием. Для 
зтого используются контрольнне задания на полное понимание прослушанного 
текста и на степень понимания имеющейся в нем терминологической лексики, а 
также на аудирование с виборочньїм извлечением информации, в том числе и 
тексической, и ее схематическим представлением. По форме зти задания могут 
зьіть следующими:
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• дать кратний ответ на вопрос (да/нет, написать одно слово);
• вьібрать правильнеє значение слова из двух альтернативних ответов;
• вьібрать правильний ответ (необходимое слово) из предложенннх вариантов 

(множественннй вьібор);
• вьібрать один из вариантов утверждения относительно термина из 

прослушанного тенета;
• кратно записать прослушанную информацию, обращая внимание на 

ключевие терминн в тексте;
• заполнить лексическую таблицу в соответствии с прослушанной 

информацией;
• распределить слово (терминн) в правильном порядне;
• соотнести прослушанную (лексическую) информацию с картинками или 

данньши в задании дефинициями терминов;
• нарисовать или заполнить схему, лексическую карту;
• подписать названия к картинкам, иллюстрациям, используя новне терминн;
• заполнить пропуски в тексте, используя новую лексическую информацию.

Такие контрольнне задания позволят виявить уровень сформированности 
речевьіх навьїков и умений при восприятии иноязнчного текста на слух, что 
является обьектом проверки в процессе аудирования.

Контроль понимания прослушанного текста покажет, насколько студенти 
готовьі к последующей работе по обсуждению поставленннх в тексте проблем, 
по активизации своих речемислительних усилий с использованием активной 
терминологической лексики. С зтой целью вьіполняютея коммуникативнне и 
профессионально значимие упражнения, направленньїе на формулировку и 
внражение студентами своих мислей касательно содержания специального 
текста и способов применения нових знаний в реальной практике, на анализ 
производственньїх ситуаций с использованием теоретических положений 
зкономической науки, полученннх на занятиях по своей специальности. На 
зтом зтапе аудирования широко применяютея интерактивньїе форми и способи 
усвоения учебного лексического материала, такие как деловне игрьі и 
дискуссии, презентации и проекти, что увеличивает язиковую практику 
студентов, обеспечивает настоящую коммуникативность и 
профессионализацию учебной деятельности. При просмотре видеофильма (или 
фильма на DVD) также проводитея работа по максимальному извлечению и 
осмисленню полученной информации. Исследователи (О.М. Воробей, Е.В. 
Гаврильчик, Н.А. Новик, И.А. Рябцевич и др.) рекомендуют задания на 
внделение основних мислей фильма путем составления плана и записи 
ключевнх слов, на вьібор правильних ответов из предложенного списка, на 
дополнение информации через заполнение пропусков и составление схем, на 
расположение фактов в нужной последовательности в соответствии с 
видеосюжетом, на логическое соотнесение и распознавание информации, на 
исправление несоответствий и др. Затем студентьі в ходе обсуждения 
обобщают фактьі из видеофильма, рассуждают и предлагают возможний 
сценарий развития собьітий, представляют своє видение проблеми на основе

44



личного опьіта, подводят итоги и делают виводи. Тем самьім активизируются 
знання специальной лексики, закрепляются умения ее использования в 
иноязичной речи. Творческие задания интеракгивного характера на 
завершающем зтапе аудирования позволяют мобилизовать скрьітие резервьі 
студентов, использовать их опит и индивидуальньїе качества для достижения 
реального прогресса в овладении иноязичной лексикой.

Таким образом, правильно организованний учебннй процесе по 
аудированию аутентичних текстов или просмотру оригинальннх фильмов 
соответственно профилю подготовки в вьісшем учебном заведений будет 
поддерживать високий мотивационний интерес студентов к изучению 
терминологической лексики в частности и иностранного язьїка в целом. 
Перспективой дальнейшего исследования являетея разработка зффективннх 
упражнений для обучения студентов-зкономистов терминологической лексике 
в ходе аудирования специальннх профессионально ориентированннх текстов.
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